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BUPAKEHHSA KOHLOEITY “EMOIIA” BCYUYACHOMY
AHIVTIOMOBHOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJII
KIHOYUX POMAHIB 21 CTOJIITTA)

Y cmammi npoananizosana meopemurxo-memooonociuna 6asa
BUBUEHHS eMOYill ma KOHYenmis y cyuyacHiu ainesicmuyi. Buseneno
CNIBBIOHOWIEHHS KOHYENnMyaibH020 MAa HOMIHAMUBHO20 NOJi8, O0e
KOHYenmyaibHe nojie Mae 0azamopienesy cCmpyKkmypy 3 MONCIUBICIIO
BUOKPEMIIeHHS 10pa, YeHMPAalbHOI 30HU ma nepugepii, a HoMiHamugHe
noie KoHyenmy CKIAOAEMbCsi 3 CYKYHHOCMI MOGHUX 3a4c0018, SKI
00 ’€Kmu8yoms  KOHYenm 68 NesHUll nepioo po36UmK) CYCHilbCmed.
Busnaueno noumsamitnuii ckiaonuk cmpykmypu Kowyenmy “emoyis’”.
Poskpumo  ocobnuseocmi  axmyanizayii  KoHyenmie  NO3UMUBHUX
ma HeeamueHux emoyiu 6 JciHouux pomanax Jlcona I pina.
llpoananizoeana wacmomuicms GUHUKHEHHS KOHYENmie NOZUMUBHUX
ma He2amusHUX eMoyill 8 Xy00XHCHbOM) OUCKYPCI.

Knrwouoei cnosa: emoyis, HeeepbanbHi 3acoOU CRIKYBAHHS, KOHYenm,
KOHYenmyaibHe noje, HOMIHamueHe noje, NOHAMIUHUU CKIAOHUK.

bouky Buxmopusa. Bueipasicenue konuenma “Imouusn” ¢
COBPEMEHHOM AH2NOAZBIYHOM OUCKYpce (Ha mamepuasne HceHCKUX
pomanoe 21 eexa). B cmamve npoaHanuzupo8aHa meopemuro-
Memooonocuieckas baza u3yueHust SMOYULL U KOHYenmaoa 8 CO8PEMeHHOU
JIUHeBUCTUKE. Buissneno COOMHOULEHUE KOHYEenmyaibHO20
U HOMUHAMUBHO20 NOJell, 20e KOHYenmydaibHoe nojie umeem
MHO20YPOBHEBYIO CMPYKMYPY C B03MONCHOCMbIO 8blOeNeHUss 50pd,
UEHMPAILHOU 30HbL U nepughepuu, d HOMUHAMUBHOE NOJe KOHYEenmd
cocmoum U3 COBOKYNHOCMU SI3bIKOBIX CPeOCms, 00beKmusupyem
KOHYenm 8 onpeoeiieHHblll nepuood pazsumusi oowecmeaa. Onpeoenervl
NOHAMUUHBIL  COCMABIAIOWASL  CIMPYKMYPbl  KOHYENnma  «3Moyusiy.
Pacxkpvimor ocobennocmu akmyanuzayuu KOHYenmos noa0HCUMeIbHbIX
U OMpUYAMENbHbLIX IMOYULL 8 JiceHCKux pomawnax [icona Ipuna.
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IIpoananuzupoéana  4acmomHoCmv — BO3HUKHOBEHUS — KOHYENmoa
NONONCUMENbHBIX U OMPUYAMETbHLIX IMOYUL 8 XYOO0HCECHBEHHOM
ouckypce.

Kntouesvie  cnoea:  smoyus,  HesepOanbhbie  cpedcméad
0bujeHUsl, KOHYyenm, KOHYenmyaivHoe nojie, HOMUHAMUBHOE NoJe,
KOHYenmyaibHas, COCMAG SO asl.

Boicu Victoria. Expression of the concept of “emotion” in
contemporary English-language discourse (based on material from
female novels of the 21st century). The article analyzes the theoretical
and methodological base for the study of emotions and concepts in
modern linguistics. The relationship between the conceptual and
nominative fields is revealed, where the conceptual field has a multi-
level structure with the possibility of distinguishing the core, central
zone and periphery, and the nominative field of the concept consists
of a combination of language means, objectifies the concept in a
certain period of development of society. The conceptual component
of the structure of the concept of “emotion” is defined. The features
of actualization of the concepts of positive and negative emotions
in women's novels by John Green are revealed. The frequency of
occurrence of the concepts of positive and negative emotions in the art
discourse is analyzed.

Keywords: emotion, non-verbal means of communication, concept,
conceptual field, nominative field, conceptual component.

IlocTaHoBKa HaykoBoOiI NpoodjeMH Ta ii 3HauyeHHsl. Bzaemopmis
MOBH, €MOIlli Ta CBIJOMOCTI € OCHOBHMM IHUTAHHSM PI3HUX
MDKIUCHUIUTIHAPHUX JOCHIKeHb, TOMY IO €MOIlli CyIpPOBOIKYIOTh
JIOAVHY Ha BCIX eTarax ii aisuibHOCTl. Ha chorogHinmHii 1eHb, B 4ac
IPOLBITAHHS KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH  3’SIBISIETHCS ITIBUIIICHA
IIIKaBICTh JIO JOCHI/UKCHb, SIKI HalpaBlieHI Ha PO3KPUTTS 3MICTY
OCHOBHHUX YHIBEpCAJIbHUX KOHIICNTIB, CEPE/ SIKMX KOHIIENTU €MOIli
1ocijae MPOBIJIHE MiCIIE.

Jo cepenunu 70-X pOKIB MHHYJOTO CTOJITTS MUTAHHS MOBHOI
KOHIIeTITyai3allii Ta BepOasizalii eMoIiii He Oyl OCHOBHOIO ITLIIO
BUBUCHHS JIHTBICTaMU.  Ale, uepe3 (OpMyBaHHS T'yMaHICTHUYHOI
napajurMu, Jie B IEHTPl SKOT 3HAXOAUTHCA JIIOAMHA, SKa BOJIOJIE
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MOBOIO, 11 ICUXO0JIOT15, YHUKHYTH eMOII1i Oyie HeMokJuBO. [lommpenus
E€MOIIMHOCTI B Mi3HABaJbHy Ta HOMIHATUBHO-KOMYHIKATUBHY
TUSUTBHICTD JIFOIWHU TPAKTYETHCS TUM, 1110, 00 €KTUBHO B1J3E€PKATIOI0YN
peabHICTh, CBIIOMICTh 3’€HY€E BioOpaxxeH1 o0pa3u 3 cy0’ €KTUBHO-
EMOILIIMTHUM CTaBJICHHSAM JI0 HUX [5].

Meta crarTi nossirae y J0OCHiKEHHI 0OCOOIMBOCTEN aKTyasi3allii
KOHIIEIITIB “‘TIO3UTUBHA e€MOIlis’ Ta ‘“‘HeraTuBHA eMolls’ B KIHOYHX
pomanax Jlxona I'pina.  Cepen 3aBaaHb JAOCTiIKeHHSI 3a3HAYNMO
TaKl: TTO3HAWOMHUTHUCS 3 TEOPETHKOMETOI0JIOTIYHOI 0a3010 BUBUYCHHS
€MOIIi}l Ta KOHIIETITIB Y CYy4acHiil JIHTBICTHUIIL; POSKPUTH OCOOIMBOCTI
aKTyaji3allli KOHIIENTIB TO3UTUBHUX Ta HEraTUBHUX €MOIA Yy
XyJI0’)KHOMY JTUCKYPCI; MPOaHali3yBaTh 0COOJIMBOCTI HEBEpOAIbLHOIO
BUPAKEHHSI €MOI[il; BU3HAYUTU TMOHATIMHUN CKIAIHUK CTPYKTYpHU
KOHIIETITY ‘“‘©MOIIis”’; TOPIBHATU BUPAKEHHS KOHIEMNTIB MO3UTUBHUX
€MOII1/ Ta KOHIIENTIB HEraTUBHUX €MOI[IN Y TeKCTaX KIHOUYUX POMaHIB;
MpoaHa i3yBaTH YaCTOTHICTh BUHMKHEHHSI KOHIICNTIB IMO3UTHUBHHUX
Ta HEraTMBHUX €MOIId B  XyJOKHbOMY JHUCKypci. Marepiagom
TOCHTIDKEHHST CIIyryBajdud 12 KOHIENTIB TO3UTHBHUX €MOIIA Ta
HeraTUBHUX emoliii B pomanax [[xona Ipina “IlpoBuHa 3ipok” i
“ITanepoBi micTa”.

Bukiiag oCHOBHOro marepiajgy i OOIPYHTYBAaHHSI OTPUMAHHUX
pe3yJbTartiB AocaigkenHsa. He Mae eauHOro TioyMadeHHS MOHSTTA
“emorisa”’. BuzHaueHHsI eMOIIill MOB’SI3yI0Th 3 MOYYTTSIMH, 1 BUPAKAE
Takl CTaHH, SK 3aJ0BOJICHHS, CMYTOK, THIB, 3a31pIiCTh, CTpax TOIIO
[12]. IIpo emortiii HE KaxXyTh, SKIIO B TUIl Ta AyIIl crokiid. EmMorris
SABJISIETBCS. BIYHUM PyXoM, AuWHaMikor. CTaH JIIOAWHU 0€3 MIMIKH
o0MY4Ysl HE BBAXAETHCS EMOIIIEI0, ajie TepPeXOoau MK CTaHaMH,
pyXaMH 1 MEepEeMHKaHHS MK CTaHAMHU — MOYKHA BBa)KaTH EMOITISIMH.
Emortii — 1ie Bupa3Hi pyxu, 1o nepeaaroTb Oyab-sIKi BIAHOIICHHS, 5K €
MEePEHOCHUKAaMU 1H(POPMAIIil IPO CTAH JIFOJUHHU.

Ha nymky amepukancbkoro mcuxojora Keppona I3apna, emorris
3B’si3aHa TUIBKK 3  OJIHUM MIMIYHUM BHPa30M, SKOIO HepeabHO
crryTaty 3 iHmuM. Lle He BiamoBiaae nmpapai, OCKUIBKH IUTSI49a oOpasa
CKJIQTAETHCSA 3 PI3HUX BIIOMUX MIMIYHUX (DOPMOYOK, ajie HAUTOJIOBHIIIIES
— IIe pyX 0coOu B OyIb-sIKy MOPIOUKY, KM BIITBOPIOE OCOOTUBUIA
KOHTEHT [3].

Ax Ou He OynM penpe3eHTOBaHI €MOIlli, MIAKIACH CIiB, SK1 iX
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MepeIatoTh, BOJIOAIIOTh JICSIKUMHU BIACTUBOCTSIMH, SIK1 B1I3€PKaTIOIOTh
OyZOBy TMO3HAY€Hb EMOIIMHUX CTaHIB: II€, 30KpEMa, «MO3UTHUBHA»
a00 «HeraTWBHA» OIllHKA, sfKa BigoOpakae minknac. Ha momarok,
eMoIIi1 MO)KHA HE TUIbKM Oe3MocepeHhO HAa3UBATH, aJie M OMUCYBaTH
3a JomoMoror (i3WYHUX BITUYTTIB abo ik cyO’ekTa eMOIIIH.
Heo0OxiHO 3a3HaYuTH, 110 Pi3HI MJIACTH JIEKCUKU BOJIOMIIOTH PI13HOIO
MOTEHITIEI0 B peajizailii eMOI[IHHOrO B MOBI, 1 3HAYEHHS MOBHUX
3HAKIB KOHCTUTYIOETHCS a00 MOHATTIMHU, a00 MPSIMUMHU €MOIIHHUMU
NepeKUBAHHIMU, HE IEPETBOPCHUMH B TIOHSTTS [2].

CnuibHUM 1711 KOMYHIKaIlIi Ta CHOIJIKYBaHHS € 3HAKOBE 1CHYBaHHS.
OOugBa TPOIECH XapaKTEPU3YIOThCSI BepOajbHO YU HEBEpOabHO,
a JIIOJICbK1 JAYMKH, 17Iei peani3yloThCsl Y BUIISIAL JIOPEUHOTO 3HAKY —
BepOabHOTO 200 HEBEPOAIHHOTO.

HeepOanbHi 3ac00M CITITKYBaHHS —11€ KOMITOHEHTH KOMYHIKaTHBHOTO
KOy, 5IK1 32 IPUPOJIOI0 HEMOBHI Ta 3 3aCO0aMU MOBHOT'O KO/TY CTBOPIOIOTb,
MepelatoTh 1 CIPUIMAarOTh OB1IOMIIEHS [ 1].

VY cyyacHiif JIHTBICTHLII € BEJMKAa KUIbKICTh TIyMadeHb MOHSTTS
«KOHIIETIT». Bu3HaueHHs rpyHTYIOThCS Ha pi3HUX miaxonax. B.Kapacuk
BCl MIJXOAU JO PO3YMIHHS KOHIENTY MOAUISE Ha JIHTBOKYJIBTYPHI 1
JIHTBOKOTHITHBHI, 5IK1 pO3PI3HSAIOTHCSI BEKTOpaMH BIAHOCHO 1HAMBIAA [4,
c. 75]. B. A. MacnoBa BBaxae, 1110 y Cy4YacCHIW JIHIBICTUYHIN HayIll
€ TPU MIAXOIU 10 HaAaHHS AeIHILINA KOHUENTY: 1) KyJIbTYypOJOTIYHUM;
2) ceMaHTH4YHUM; 3) JIHTBOKYJABTypojioriunuii [6, c.4]. JlocmigHuku
BUIUISTFOTh MAKPOKOHIICTITH, TIMTEPKOHIICTITH, KOHIICTITH Ta TIMTOKOHIICTITH.

B  MOBO3HaBCTBI  BH3HAIOTh  CTPYKTYPOBAHICTh  KOHIICTITY,
BUSIBJISIIOYM  HEYITKUM XapakTep €l CTPYKTYpH, i1 PO3MHTICTS.
Konient ckianaeTscs 3 KOMIOHEHTIB (KOHIENTYalbHUX O3HAK), TOOTO
OKPEeMHX O3HaK 00’ €KTUBHOTO UM CyO’ €KTUBHOTO CBITIB, B1JOOpaKEHHUX
y cBiioMocTi audepeHIiiiioBaHo Ta qudepeHIliioBaHUX 3a CTYIIEHEM
a0CTPAKTHOCTI.

M. IlimeHoBa BBa)kae€, 1O 11 BIACTUBOCTI € MEPIIOYEPrOBUMHU U
JOCTaTHIMHU JJIs1 BU3HAUCHHS MIPEAMETA UM SIBUILA 1 CTPaTU(IKYE iX SIK
MOTHBYBaJIbH1, 00pa3Hi, MOHITTEBI 1 1iHHICHI [7, ¢. 84], B. Kapacuk —
K LIHHICHI, 00pa3Hi, MOHATTEBI [4, ¢. 91], a B. MacnoBa — i (hakTyasbHi
€JIEeMEHTH, 1 Te, o poOouTh oro (axtom KynsTypu [6, c.60]. I. I.
Cnumkin 00’ eiHye Bei Tpu o3Haku, siki FO.C. CtenanoBuil BUAIHUB 10
MOHSTIHOTO €JIEMEHTA KOHIIETITY.
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OcCKUIbKM B CyYacHIM JIHTBICTUIIL HE Ma€ MOJHOI Teopii Mos
Ta OJIHO3HAYHOTO PO3YMIHHS TEpMiHA «KOHUENTyalbHE MOJE», MH
PO3MIISIAAEMO OCTAHHE SIK CEMAaHTUYHUM 3MICT BIIOPSIKOBAaHOT MHOKHUHHU
MOBHMX OJIMHUIIb, IO PEai3yl0Th KOHIIENT 1 3TPyNOBaHUX HABKOJIO
AJIEpHOI CEMEMU, HOMIHAHT SIKOi, B CBOIO UEPTY, € 1M’ SIM TOJIS.

JIOCHITHUKY ~BHU3HAYalOTh HOMIHATUBHE T[I0J€ KOHLENTY SIK
CYKYMHICTh MOBHHUX 3ac00iB, 5IKi 00’€KTUBYIOTh (BepOai3yeTbcs, sKi
PENpPE3eHTYIOTh) KOHIENT B IEBHUM MEP10J] PO3BUTKY CYCH1IbCTBA.

[ToHATIMHUNA CKJIQJHUK BU3HAYAECTHCI 3a BU3HAYEHHIMH “‘eMOIs
y cioHukax: Dictionary by Merriam-Webster [9], Oxford Learner’s
Dictionary [14], Collins English Dictionary [8], Macmillian Dictionary
[13], Infoplease Dictionary [10].

Jlo anpa MOHSTIHHOTO CKJIaJHUKA 3apaXOBYEThCA CeMa — MOYYTTS,
K I1acTs, JIIOOOB, CTpaxX, THIB YW HEHABUCTb, AKI MOXYTb OyTH
BUKJIMKaHI CUTYyall€l0, B sIKii BU niepeOyBaere, abo 3 JIOAbMHU, 3 SIKUMU
BH 3HaxoguTech. JlaHa cema 3a3Hadymiacs B OUIBIIOCTI CIOBHHKAX.
Jlo 6nmmxHbOI mepudepii 3apaxoByIOTHCS CEMH — CBiJloMa ICHXIYHA
peaxiiisi (HalpuKkia, THIB YU CTPax) cyO €KTHUBHO MEPEKUBAETHCS 5K
CWJIbHE MOYYTTS, SIKE 3a3BUYAM CIIPSIMOBAaHE HAa KOHKPETHUN 00 €KT 1,
K TPaBUJIO, CYNPOBOIKYETHCA (PI310JOTTUHUMHU Ta MOBEAIHKOBUMH
3MiHAMU B OpraHi3mi; 30y/’K€HHs; YaCTUHA XapakTepy JIOAUHU, SKa
CKJIQIAEThCA 3 MOYYTTIB; CTaH CBIAOMOCTI, 110 MAa€ BIJHOIICHHS J10
30y/PKEHHS TTOYYTTIB, IO BIAPIZHAETHCS B 1HIIUX IICUXIYHUX CTaHIB,
K TMI3HAHHS, BOJS Ta YCBIAOMJICHHS (I3MYHOTO BITUYTTS; Oyab-
AK€ KOHKpeTHe mouyTTs. [lo manbHOi mepudepii HaNEKUTh ceMa —
a(heKTUBHMM aCIEKT CB1JOMOCTI.

B naHiif crarti MM pO3IISSHEMO aHall3 HOMIHATUBHOTO TOJS Y
pomasi [[xxona ['pina “IIpoBuna 3ipox” [11].

HowminarusHe nosne “joy” Haniuye 11 imeHHuKiB: “bliss”, yaCTOTHICTh
sKoro ckiamgae 1 nmekcema, “comfort” — 5, “delight” — 2, “glee” — 1,
“humour” — 4, “pride” — 1, “gratification” — 1, “rapture” — 1, “solace”
— 1, “pleasure” — 12, “happiness” — 1. [I[pukMeTHUKHN CKIIaIatOTHCA 3 6
nekcem: “joyful”, yacToTHICTH SIKOrO CTaHOBUTH | Jekcema, “ecstatic”
— 1, “joyous” — 1, “glad” —4, “satisfied” —1, “happy” — 11. iecnora
CKJIAJArOThCs 3 3 JekceM: “‘to revel”, 4acTOTHICTH SKOro ckiamae |
nekcema, “to celebrate” — 1, “to delight” — 1. OTxe, B HOMIHATUBHOMY
1o “joy”” BUSIBIIEHO OLIbIII€ IMEHHUKIB, HI’)K IPUKMETHUKIB Ta JI1€CTIB.
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SKil0 MOpIBHIOBATH 32 KUIBKICTIO BXXKMBaHb, 3arajibHa YacTOTHICTb
IMEHHHUKIB, sika ckiazae 30 JekceM, MPEeBaIOE HAJl MPUKMETHUKAMU —
19 nexceMm Ta aieciIoBaMU — 3 JTEKCEMHU.

HominatuBae mone “trust” Hamiuye 5 imMeHHHKIB: “confidence”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CKJIajae 2 Jekcemu, “expectation” — 2, “faith”
— 2, “hope” — 4, “belief” — 1. [IpukMeTHUKHU HAIIUYIOTh 2 JIEKCEMH:
“Innocent”, YacTOTHICTHb SIKOTO CTAaHOBHTbL 1 Jekcema, ‘“frank” —
2. JliecnoBa HaMIYYIOTh 3 JEKCeMH: “to trust”, 4aCTOTHICTh SIKOTO
ckiajgae 3 nekcemu, “to believe” — 37, “to hope” — 15. Takum ynHOM,
y HOMIHaTUBHOMY MOd1 ‘“‘trust” BUSBIEHO OliblI€ IMEHHHKIB, HIX
MPUKMETHUKIB Ta JII€CIIB. SKIIIO MOPIBHIOBATH 3a KUIbKICTIO BXKUBAHb,
3arajibHa 4aCTOTHICTh IMEHHUKIB ckJiajgae 11 jexcem, MPUKMETHUKIB
— 3 nekcem, gieciiB — 55 nekceMm. B maHoMy HOMIHATUBHOMY IIOJI1 3a
JaCTOTHICTIO JI1€CIIOBA MPEBATIOIOTh.

HominatuBue mone “love” wnamiuye 8 imeHHukiB: ‘“‘affection”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTaHOBHUTH 4 nekceM, “friendship” — 1, “passion”
— 2, “respect” — 2, “crush” — 6, “sentiment” — 2, “worship” — 1, “zeal”
— 1. IlpukMeTHUKH HaniuylOTh 6 Jekcem: “loved”, 4aCTOTHICTh SIKOTO

cTaHOBUTH 3 yekcemu, “‘adorable” — 2, “darling” — 4, “dear” — 11,
“precious” — 2, “sweet” — 6. JliecnoBa cknagaroThcs 3 6 JekceM: “to
love”, 4acTOTHICTH SIKOTO CTaHOBHTH 48 nekcem, “to admire” — 1,

“to care” — 12, “to prefer” — 2, “to appreciate” — 2, “to like” — 114.
Otxe, y HOMIHaTUBHOMY Tomi “love” BUSBIEHO Olibllle IMEHHUKIB,
HDK MPUKMETHHKIB Ta AieciiB. [lopiBHIOIOUN 3a KIJIBKICTIO BXXHBaHb,
OyJl0 TpOaHAII30BaHO, IO 3arajibHa KUIbKICTh BXKHUBaHb JIECIIB,
gKa CTaHOBUTH 179 jekceMm mnpeBaioe Haja IMEHHUKamMu — 19 Ta
OPUKMETHUKAMH — 2.8.

HominaruBHe mone “amusement” Hamiuye 6 1MEHHHKIB:
“delight”, wacTOTHICTH SKOTO CTAHOBUTH 2 JeKcemu, ‘‘pleasure” —
12, “entertainment” — 1, “fun” — 2, “gratification” — 1, “glee” — 1.
[IpukmMeTHUKN HaliuyloTh 6 jekceM: “satisfied”, 4acTOTHICTH SKOTO
ctaHOBUTH | Jekcema, “happy” — 11, “glad” — 4, “delighted” — 1,
“grateful” — 7, “thankful” — 1. JliecmoBa HapaxoBYIOTh 3 JIEKCEMHU:
“to charm”, 4acTOTHICTH SIKOTO ckianae 1 nekcema, “to delight” — 1,
“to please” — 1. TakuM 4yuHOM, Y HOMIHATUBHOMY IOJ1 “‘amusement”
BUSIBJICHO OUIbIIIE€ IMEHHHMKIB Ta MPUKMETHHKIB, HIXK Jl€CTiB. SKIo
MOPIBHIOBATH 3a KUIBKICTIO B)KMBaHb, 3arajibHa 4aCTOTHICTh IMEHHUKIB
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ckiamae 19 nexcem, MpuKMeTHUKIB — 25, miecniB — 3. [IpukMmeTHUKH
MPEBATIOIOTH HaJl IMEHHUKAMU Ta JI1€CIOBAMHU.

HominatuBHe mnone “confidence” HapaxoBye S 1IMEHHUKIB:
“courage”, 4aCTOTHICTh SIKOTO CTaHOBUTH 4 jekcemH, “fearlessness” —
1, “trust” — 2, “faith” — 2, “belief” — 1. [IpukmeTHrku Hamiuy0Th 11
JIEKCEM: ‘“‘certain’”, 4aCTOTHICTb SIKOTO CKJIajgae 7 nekceM, “‘convinced”
— 2, “courageous” — 2, “hopeful” — 3, “satisfied” — 1, “sure” — 13,
“expectant” — 2, “secure” — 1, “self-sufficient” — 1, “assertive” — 1,
“calm” — 1. liecioBa HapaxoBYIOTh 2 JIEKCEMHU: “t0 trust” , YaCTOTHICTh
SKOTO CcKJaaae 3 nekcemu, “to believe” — 38. OTxe, y HOMIHATUBHOMY
nom “confidence” BUsIBI€HO OUIbIIE MNPUKMETHUKIB, HI’K IMEHHUKIB
Ta AiecHiB. SIKII0 MOPIBHIOBATH 3a KUIBKICTIO BXXKMBaHb, YaCTOTHICTh
IMEHHHUKIB CTaHOBUTH 10 JekceM, mpukMeTHHKIB — 34, aiecniB —41. B
JaHOMY HOMIHATUBHOMY IOJI1 KIJIbKICTh BXKMBaHb JIIECIIB IEPEBAXKAE.

Hominarusne mnone ‘“relief” wamiuye 5 iMeHHukiB: ‘“‘comfort”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTAHOBHUTH 5 JiekceM, “happiness” — 1, “break™ —
1, “rest” — 1, “solace” — 1. [IpukMETHUKN HApaxoBYIOTb O JIEKCEM:
“satisfied”, vacToTHICTB sIKOTO Hajiuye 1 jJekcema, “‘comfortable” — 1,
“glad” — 4, “thankful” — 1, “grateful” — 7, “happy” — 11.

Jliecnoma ckiamaroTh 3 1ekceMH: “to calm down”, 4acTOTHICTB SKOTO
HapaxoBye 2 JiekcemH, “to comfort” — 3, “to relax” — 1. Takum uynHOM,
y HOMIHAaTUBHOMY T0J1 “relief” BUsABIEHO OibIlle MPUKMETHUKIB, HIXK
IMEHHHUKIB Ta AI€CTIB. SIKIIO MOPIBHIOBATH 3a YaCTOTHICTIO, 3arajibHa
KUIbKICTh B)KMBaHb IMEHHUKIB CTAaHOBUTH 9 JIEKCEM, MPUKMETHUKIB —
25, niecmiB — 6. B jaHOMY HOMIHATUBHOMY MOJ1 KUJIBKICTh BXKHBaHb
MPUKMETHHUKIB TIEPEBAXKAE.

HominarusHe mone ‘“fault” namiuye 8 iMeHHuKiB: ‘“mistake”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTAHOBUTHL 3 JekceMH, “‘crime” — 1, “error” — 1,
“flaw” — 1, “guilt” — 1, “offense” — 1, “omission” — 1, “weakness” —
3. TlpukMeTHHKM HapaxoBYIOTh 3 JieKkcemu: ‘“‘guilty”, 4acTOTHICTh
SIKOTO CTaHOBUTH 1 Jiekcema, “wrong” — 16, “depraved” — 1. [liecioBa
HaluyloTh 1 Jekcema: “to criticize”, 4aCTOTHICTh SKOTO HapaxoBYE
1 nexcema. TakuMm 4uMHOM, Yy HOMIHaTUBHOMY moii “fault” BusiBneHO
OlnbIlle IMEHHHKIB, HI)K MPUKMETHUKIB Ta ieciiB. [lopiBHIoOHOUM 3a
YaCTOTHICTIO, 3arajbHa KUIBKICTh BJKMBaHb IMEHHUKIB CTaHOBHUTH 12
JIeKCeM, TIPUKMETHUKIB — 18, miecmiB —1. B manHoMy HOMIHATUBHOMY
MOJI1 KUTbKICTh BXKMBaHb MPUKMETHUKIB MEPEBAXKAIOTh.



HominatuBHe mosie ‘“anger” Hamiuye 3 1IMEHHMKA: ‘‘annoyance”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTAaHOBUTH 2 JiekceMH, ‘rage” —1, “violence” —
1. TIpukMeTHHKH HapaxoBYyIOTh 4 JEKCeMH: “angry”, YacTOTHICTh
AKOTO ckiamae 8 jekcem, “annoyed” — 2, “raging” — 1, “furious”
—1. JliecioBa HaNIYYyIOTh 2 JIEKCEMH: “t0 annoy’”, YaCTOTHICTh SIKOTO
ckianae 1 mekcema, “to infuriate” — 1. OTxe, y HOMIHATUBHOMY TOJI1
“anger” BUSBIICHO Olibllle MPUKMETHHUKIB, HI)K IMEHHHKIB Ta JI€CIIB.
[TopiBHIOIOYY 32 KIJIBKICTIO BXKMBaHb, 3arajbHa YaCTOTHICT IMEHHUKIB
CTAHOBUTHh 4 JIEKCEMH, NMPUKMETHHUKIB — 12, miecniB —2. B manomy
HOMIHATUBHOMY TOJII KIJTBKICTh BXKMBAaHb MPUKMETHHUKIB TIEPEBAXKAE.

HominaruBue mone “fear” wHamiuye & 1IMEHHHKIB: ‘‘anxiety”,
YaCTOTHICTD SIKOTO CKJIaae 1 gpexcema, “concern” —2, “doubt” -2, “panic”
—2, “suspicion” — 1, “terror” — 1, “worry” — 4, “alarm” — 3. [I[pukmeTHUKH]
HapaxoBYIOTh 7 Jiekcem: ‘“‘scared”, 4acTOTHICTh SKOTO CTAaHOBHUTH 4
nekcemu, “panicked” — 1, “terrified” — 1, “nervous” — 16, “alarmed” —
1, “worried” — 3, “horrified” — 4. [iecnoBa HaniuyoTh 4 nekcemu: “to
avoid”, 4aCTOTHICTh SIKOTO CTaHOBUTH 4 JiekcemH, “to suspect” — 4, “to
worry” — 19, “to bother” — 5. Takum unHOM, y HOMIHATUBHOMY IIOJII
“fear” BHsIBIICHO OUIbIIIE IMEHHMKIB, HIK IPHUKMETHUKIB Ta MIIECIIIB.
SIKi10 MOpiBHIOBATH 3a KUIBKICTIO BXKMBaHb, 3arajbHa YaCTOTHICTh
IMEHHHKIB CTaHOBUTH 16 jekceM, npukmeTHukiB — 30, miecniB — 34. B
JTAHOMY HOMIHATUBHOMY TOJI1 KIJTbKICTh BXXUBAHb J1€CIIB MTPEBAIIOE.

HominaruBae nmose “frustration” Hamiuye 3 iMeHHHUKa: “‘annoyance”,
JaCTOTHICTh IKOTO CTAaHOBUTH 2 iekcemu, “failure”— 1, “disappointment”
—3. IIpukMeTHUKHN HapaxoByIOTh 4 iekceM: “disappointed”, 4aCTOTHICTh
SIKOTO CTAHOBUTH | JIekcema, “annoying”—4, “unbearable” -2, “pathetic”
— 4. JliecnoBa Ha14yt0Th 8 JekceM: “to disappoint”, 4aCTOTHICTb SIKOTO
CTaHOBUTH | Jiekcema, “to confront” — 1, “to depress” — 1, “to beat”
— 1, “to counter” — 1, “to infuriate” —1, “to annoy” — 1, “to depress”
— 1. Takum uyMHOM, y HOMIHaTUBHOMY momi “frustration” BHSBIEHO
OlIbIIIe J1€CTIB, HIXK IMEHHHUKIB Ta MPUKMETHHUKIB. SIKIIIO MOPIBHIOBATH
3a KUIBKICTIO BXKMBaHb, 3arajlbHa YaCcTOTHICTh IMCHHHMKIB CTAHOBHUTE 6
JIEKCeM, MIPUKMETHUKIB — 12, aiecniB — 8. B 7aHOMy HOMIHATUBHOMY
TOJTi 3arajibHa KUIbKICTh B)KUBaHb MPUKMETHHUKIB MTPEBAITIOE.

HominatuBHe mone “regret” Hamiuye 13 iMEHHHKIB: “‘annoyance”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTaHOBUTH 2 Jiekcemu, “apology” — 1, “concern”
— 2, “disappointment” — 3, “discomfort” — 1, “grief” — 1, “nostalgia”
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— 3, “worry” — 3, “affliction” — 35, “lamentation” — 1, “misery” — 3,
“pity” — 2, “sadness” — 3. IIpuKMeTHUKH HapaxoBYIOTb 4 JIEKCEMHU:
“disappointed”, yacTOTHICTH SKOTO cKiamae 1 mekcema, “guilty” — 1,
“sad” — 13, “miserable” — 5. JliecioBa HapaxoByIOTh 3 JEKCEMHU: “‘t0
apologize”, 4aCTOTHICTh SIKOTO CTAaHOBUTH & JIeKceM, “to moan” — 2, “to
mourn” — 1. OTxe, y HOMIHAaTUBHOMY TOJ1 “regret” BUSBICHO OLIbIIe
IMEHHHKIB, HDK MPUKMETHHKIB Ta JaieciiB. [IopiBHIOIOUYH 3a KUTBKICTIO
BXKHBaHb, 3arajbHa YacCTOTHICTh IMEHHUKIB CTaHOBUTH 60 jekcem,
npukMeTHUKIB — 20, miecniB — 11. B gaHoMy HOMIHaTMBHOMY IO
3arajibHa KUJIbKICTh BXKMBAHb IMEHHUKIB IEPEBAXKAE.

HominatuBue mnone ‘hate” nHapaxoBye 3 i1MeHHHKa: ‘“‘pain”,
YaCTOTHICTh SKOTO ckiamae 36 mekcem, “disgust” — 1, “trouble” — 3.
[IpukmMeTHUKHN HaMUy0Th 7 JiekceM: “despicable”, 4acTOTHICTh SKOTO
CTaHOBUTH 1 JIekcema, “abominable” — 1, “awful” — 2, “evil” — 3,
“foul” — 1, “malevolent” — 1, “unpleasant” — 3. JlieciioBa HaII4yIOTh
4 nexceMu: “to despise”, 4HaCTOTHICTh SIKOTO CTAHOBUTH 2 JIEKCEMU, “‘tO
loathe” — 1, “to curse” — 2, “to dislike” — 2. O1xe, y HOMIHaTUBHOMY
nouti “hate” BusiBIIeHO O1IbIIIE MPUKMETHHKIB, HI’)K IMCHHHUKIB Ta JIIECTIB.
Skimo mopiBHIOBAaTH 3a KUIBKICTIO B)KHMBaHb, 3arajibHa YacTOTHICTH
IMEHHHKIB cTaHOBUTH 40 nekcem, NMpuKMeTHUKIB — 12, miecniB — 7. B
JTAHOMY HOMIHATHBHOMY I10JI1 3arajbHa KUIbKICTh BXKMBaHb IMCHHUKIB
MepeBaxac.

BucHOBKM Ta mNepPCHeKTHBH MOAAJBIIOI0 AOCTiIKEHHS.
BHCHOBKOM NTaHOTO TOCHIPKEHHS MOXE CIyTyBaTH TBEPKCHHS, IO
KOHIIENTH MO3UTUBHUX T4 HETAaTUBHUX €MOLIN peasi3yloTh sIKICHIIINUN
aHaJi3 eMOIIHOT TapaJurMH MEPCOHAKIB POMaHIB.

OTpumaHi pe3yabTaTd MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAaHI Ha JIEKIIISX
Ta 3aHATTAX 3 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, JIHTBICTUYHOTO aHami3y
XyJOKHBOTO TEKCTY, MiJ Yac HamMCaHHS KypCOBHX Ta JIUIIJIOMHHX
POOIT 13 JIEKCUYHOI CEMAaHTUKH.
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